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MIASTO KRAKÓW §) YILLE DE CRACOYIE.
Sprawozdanie statystyczne za miesiąc listopad 1934.

Bulłetin mensuel de statistique municipale pour novembre 1934.
I. Stosunki meteorologiczne'). — Meteorologie').
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Wisła -

Stan wody 
w cm5) 

Hauteur du 
fleu ve en em 5)

Vistule

1 Ciepłota 
Temperaturę

c °

700 — mm c ° mm % szybkość w km /godz. -vitesse en km p. /i. 0 - 1 0 ? - heures mm godz. 8 rano— h. 8du matin

39-31 4-52 15-6 +  1-1 6-00 89 3 W . N. W. 15 N. N. E. 8 0 100 — 15-87 D. Śn. - 2 6 7 _ j
44-59 3 3 0 6-2 0-7 5 0 3 8 4 0 S. W . 9 W . S. tf'. 11 W . S. W . 3 6-7 2-4 0-06 • D. Sz. - 2 5 4 _  1
49-25 2-72 6-5 - 0 2 4-07 72-3 S. 3 W . s . w . 18 W . S. W . 3 3 0 7-6 — Sz. Mg. - 2 2 0 — 1
51-47 2-38 5-9 - 2 - 9 4-50 84-3 0 E. N. E. 24 E. N. E. 10 6-3 4-4 0-33 Mg. D. - 2 2 1  ' —
41 00 7-95 14-3 +  3-0 6-33 77-3 N. 2 E. S. E. 1 E. S. E. 3 4-0 6-8 — R. - 2 3 9 —
35-90 12-85 2 0 0 6-4 9 1 7 79-7 0 E. 6 N. E. 6 6-7 6-5 — R. -2 4 1 — i
35-54 11-65 16-6 9 6 8 1 0 77-3 N. W . 1 S. 6 0 7 0 — — R. - 2 3 0 — :
36-70 10-22 15 5 3-4 7-73 85-0 0 E. S. E. 161 W. 11 5-0 5 3 5 1 8 R. 1%. Bt. D. - 2 4 2 — |
39-84 5 3 3 11-3 3-9 5-43 79-7 W . N. W. 11 W. S. W. 16 S. 6 6 0 3 6 — — - 2 5 3 — :
4069 4-72 11-6 - 0 - 2 5-50 84-7 0 E. 6 E. N. E. 3 2 3 6-0 — Mg. Sz. - 2 5 6 — j
3636 6-35 11-7 - 0 - 3 5-80 81-3 E. N. E. 2 E. 10 E. 4 2 0 6 6 — Sz. - 2 6 0 — i
32-44 8-05 115 31 6-97 88-0 N. E. 2 0 S E. 1 8-7 — 22*74 Mg. D. - 2 6 4 — !
32-37 69 2 8-7 6 2 7-20 96-7 N. N. E. 2 N. N. W. 6 W. 9 10 0 — 4-77 D. - 2 5 2 —
41-31 5-72 8-5 4-2 66 0 9 4 0 W. S. W. 8 E. 8 E. N. E. 7 6 3 3-6 0-12 Mg. R. Sz. - 1 8 8 — |
41-57 5-98 10-1 1-6 6-67 95 0 N. E. 1 E. N. E. 11 E. N. E. 1 7 0 0-9 4-61 D. Mg. - 1 8 4 —  A
42-47 8-40 14-9 5-0 7-33 86-0 0 W . N. W 7 W. S. W. 1 7-7 3 0 0-26 Mg. D. - 2 0 6 _
39-39 11-38 16-7 2 4 7-30 76-3 E N. E. 6 S. 11 S. 13 6-7 1-8 — Mg. R. - 2 1 2 — i
4384 7-10 129 4-9 6-27 8 1 0 W . 14 W . S. W . 14 0 3-3 7-4 — R. - 2 3 0 1
44-93 4-22 6-8 1-8 6 1 3 93-7 0 E. N. E. 3 W . S. W . 13 100 — 6-05 D. - 2 4 0 — !
47-89 2-78 3 3 0-9 4-90 8 9 0 W . N. W . 16 W . 16 W. 7 100 — 1-87 D. Śn. - 2 4 4 —
51-97 2-80 4-0 +  1-5 ■Ti 83-3 W . 10 W . N. W 8 W . N W  13 8-7 — 1-67 Mg. D. - 2 3 6 —
50-83 03 0 2-3 -1 -1 4-33 94-7 W . S. W . 23 \JT> S. W . 23 W. S. W. 14 io-o — — Mg. Śn. - 2 2 5 — 1
47-20 4-90 6-7 +  0-8 5-77 90-3 W . 18 W . S. W . 23 W. N. W . 18 100 — 1-25 Mg. D. - 2 2 9 —
52-57 1-25 4-9 - 0 - 2 4-13 81-0 S. W . 2 W . 10 W. S. W . 10 2-7 5-2 — Mg. Sz. - 2 3 8
52-64 2-20 3-4 - 0 - 7 4-97 93-3 W . S. W . 13 W . S. W . 18 W . S. W . 19 100 - 2-91 Mg. Sz. D. - 2 2 8 —
48-85 4-78 5-3 -t-2'3 60 3 9 5 0 W . 20 W . 20 W . S. W . 18 100 — 0 6 6 D. - 2 2 9 —
4901 6-60 8-1 4-1 6-67 94-7 W . 23 W . 16 S. W. 14 10 0 — 0-51 Mg. D. — 230 —
5167 7-48 8-0 71 6-73 86-7 W . S. W . 19 W . S. W . 21 W . S. W . 23 10 0 — Mg. D. - 2 1 0 —
51-53 6-90 8-0 6-2 6-23 8 3 3 W . 18 S. W . 20 W . 14 100 — 00 7 D. — 168 —
53-99 4 62 6 4 3-2 4-83 7 6 3 W . N. W . 13 S. S. W. 18 W . S. W . 13 10 0 2-5 o - io D. — 182

44-24 5-813 9-52 25 9 b'048 85-8 8-37 1250 8-57 7-29
(8
E3CO 73-6

1 
1

69-03 — - 2 2 9 6) ,

1
2
3
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7
8 
9
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11
12
13
14
15
16
17
18
19
20 
21 
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

P rzecięt.
M o y e n n e

*) Według- danych Obserwatorjum Astronomiczneg-o i Państwowego Zarządu Dróg- Wodnych.
D apres les donnees de VObseruatoire Astronom iąue et Sernice d'Etat des voies deaux.

2) N =  Północ ( N ord ) E =  W schód (E st)  3) n __ zupełna pog-oda, in  całkowite zachmurzenie,
S =  Południe (S u d )  W  =  Zachód ( O uest) serein, nuageux,

ł ) D =  df zcz’ Śn =  Śnie^' Sz =  SZr,°.nV ,  . Gr =  2radl Kr =  kn!PX* Mg =  I"**3:,, , R =  r0sa' Bł =  błyskawice, B =  burza.
plute, neige, gełee blanche, grele , gresil, brouillard, rosee, eclairs, orage.

__ mróz. 5) Według- wodowskazu przy Starym M oście;   q — 198*963 m Ponac  ̂ poziom Morza Adrjatyckieg-o.
froid,. D  apres Vechelle du pont de Stary M o st; ' au-dessus du niveau de la Mer Adriatiyue.

b) Brak obserwacji. — Manque dobseruation.

H. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des batiments.
Budowle rozpoczęte 

Constructions commencees
Budowle ukończone 

Constructions achevees
Wycofano z użytkowania 
Constructions desusitees \
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Ogółem — Total generał 13 8 1 2 2 22 17 1 4 — 138 390 42 1 2 2 -

I Śródmieście — — — — — — — — --- — — _ --- — _ _
II Wawel , ....................... — --  • — — — — --- -- — — — --- — --- __
III Nowy Świat 2 -- - — 2 1 1 — — -- 13 42 1 --- — --- —
IV Piasek — -- _ — — 1 — 1 — --- 4 20 — — — ---
V K le p a r z ....................... 1 — — 1 1 1 — ~ 9 28 1 — — — —
VI W e s o ła ....................... ~ --- — — __ --- — — --- —  - --- — — -- _

VII Stradom . . . . 1 _ 1 __ __ _ __ __ __ __ __ _ _ _ __ _
VIII Kazimierz . . . . — _ — _ 1 --- — 1 _ --- __ 1 __ __ __

IX Ludwinów . . . . — — — — __ _ — — --- --- --- _ __ _ __
X Zakrzówek . . . . — -- __ — 1 1 — — __ 2 4 1 ___ — ___ _ _

XI D ę b n ik i ....................... - __ _ ___ _ __ _ _ __ _ _ _ __ __
XII P ó łw s ie ....................... 1 _ 1 _ 1 1 __ __ _ 11 40 2 _ _

XIII Zwierzyniec 1 1 — — — --- — — --- _- — --- -- -
XIV Czarna Wieś . . . __ __ _ _ — — __ _ _ _ _ _ __
XV Nowa Wi e ś . . . . 5 5 __ 4 4 — — __ 37 105 3 __ _ __

XVI Ł o b z ó w ....................... 2 2 __ _ 1 1 _ — __ 4 9 1 __ _ _
XVII Krowodrza . . . . _ _ __ _ _ 3 2 _ 1 __ 29 59 15 _ _ __ __

XVIII Warszawskie _ __ __ _ 1 1 __ __ __ 5 16 3 _ _ _
XIX Grzegórzki _ i --- — — — 4 4 — — --- 20 61 12 -- — --- — !
XX D ą b i e ....................... __ __ __ _ __ _ _ __ __ __ _ __ _ _ _ .

XXI P ła szów ....................... — -- — - - — 3 1 1 — 2 --- 4 6 2 --- — --- — ‘
XXII Podgórze . . . . — ----- — — — — — — — --- — - - 1 2 2 — ;
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III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l etat des proprietes immobilieres.

Przyczyny zmian 
i Causes des changements

Liczba i rodzaj realności 
Nombre et genre des immeu bies

Ra
ze

m 
— 

T
ot

al Zmiana nastąpiła 
Changements suruenus

w dzielnicy 
dans les guartiers

11 bf. j5
H  3"D jl J

: m

Dom — Maisons ( a)

j T łT-1 2 3 4 i^"h *o, w 1 piętr. — etagefs)

f  t!Ł i Di 
5 3 — CS III IV V > > VI

II

X X XI XI
I

XI
II

X
IV >

X X
V

I

XV
II

XV
II

I

X
IX X

X X
X

I

XX
II

! Kontrakt kupna — Contrat d’achat . 2 0 4 3 ' 3 2 4 l 1 38 1 — — ! — : 3 — -- 2 1 1 1 2 — 12 4 2 - 3 — 3 3
1 Inne kontrakty — Autres cantrats 5 2 3 1 1 , - 1 — 13 — — -  1 1 — — 2 — -  1 - 2 1 - - 2 1 -  - — 1 1

Egzekucja — E x e c u i i o n ....................... 2 — — — 1 — f  f f  — — 2 — — — — — — — — — — — — __ — 1 — 1 -  - — — — ;
Śmierć właść. — Mort du proprietaire — J : — 2 — — — ; 2 , —

“ 1 — 1 — —■ — — i — i
Razem — Total 27 H 6  | 4  3 4  2 1 55 1 - 3  4 — 4 1 2 1 4 1 13 6 4 - 3 — 4 4

IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population*).

Ludność cywilna z końcem roku 
Populałion civile a la fin de l annee

O gółem 1) małżeństw 
Tołal1) mariages

233.066 w tern mężczyzn
y compris hon

Na innn mieszkańców: małżeństw c-.on 
Par habitants: mariages

Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage.

urodzin żywych 
naissances vivantes

urodzin
naissances

104 .058•s

234

1205

kobiet
femines 129 .00 8

z/ ° now 17odeces

zgonow
deces 9 06

chrześcijan 1*72 857 
chretiens

przyrostu naturalnego ^  
uccroissetnent n atu rei

żyd o"  60.209israehtes

przyrostu naturalnego 2'99 
accroissement n atu rei

1) Małżeństwa. — Mariages.

Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety —  Confession des fem m es c
O ^  ąj

. O Stan cywilny mężczyzny
Stan cywilny kobiety

s
i  ś

Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat. ! ewangiel. 
cath.-rom. cath.-gr. I evang.

mojżesz.
niosaiqtie

inni bez wyzn. 
surts conf.

N -2
autres

es c Etat civil des hommes wolny
celibat.

wdowi rozwiedz.
divorcees

a .o 
OSP-

Rzymsko-katol. —  Cath.-rom. . 
Grecko-katolickie —  Cath.-gr. . 
Ewangielickie —  Evangelique . 
Mojżeszowe —  M osaigue .
Inne —  A u t r e s ............................

1 Bez wyznania —  Sans confession

125 ! -  T  -  ' 
1 1

—  i —  —

1 ; -

125 12 n i;

42
i

-
2

42
2

Wolny — Celibataires 

Wdowi — Veufs . 

Rozwiedz. — Diaorces .

154

11

2

3

1 155

14

>

10

2

Razem — Total . 126 L  2 : 42 i — 171 Razem — Total 167 3 1 171 —

i Zamiejscowi — Hab. de passage __12 — - 12 Zamiejsc. — Hab. de pass. 11 1 — 12

2) Urodzenia1). — Naissances1).

Wyznanie rodziców 
Confession des parents

! Żywo urodzeni — Nes vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nes Ogółem  — Total generał
■ '

W tem bliźniąt
ślubni

legitinies
nieślubni 
illegitime s Razem

Total

Zamiejs.
Hab. 

de pass.

ślubni
łegitimes

nieślubni
illegitimes Razem

Total

Zamiejs.
Hab.

de pass.
Chł.-G. Dz.-F. Razem

Total

Zamiejs.
Hab. 

de pass.

D ont deux jum eaux
2 chł. 1 2 dziew. 
2 garę. 2 filles

1 chł. 1 dz. 
1 garę. 1 / .Chł.-G. Dz.-F. Chł.-G. D z.-F. Chł.-G. Dz.-F. Chł.-G. Dz.-F.

Rzymsko-kat. —  Cath.-rom. 65 75 18 15 173 68 2 1 — __ 3 5 85 91 176 73 — _
Grecko-kat. - -  Cath.-gr. . — — — — — — — — — __ — — — — - - — — — —
Ewangielickie — Evangel. — 1 _  1 _ i — — — — — — . — — 1 1 — — —
Mojżeszowe — M osaigue . 18 26 52) l l 2) 60 19 1 2 — — 3 2 24 39 63 21 -  l 1 j
Inne — A u tr es ....................... — — —  | — — — — — — — — — — — — — — — 1
Bez wyzn. — Sans confession

1 Razem — Total 83 102 23 i 26 234 — 3 3 _ 6 — 109 131 240 — —  i 1 1

l Zamiejscowi — H ab.de pass. 37 38 9  , 3 —_ _ J S 7 _ 3 4 — — — 7 49 45 94 — — 1

*) W edług zgłoszeń akuszerek. — D  apres les depositions des sages-femmes.
2) W tern 5 chłopców i 11 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — D ont .5 garęons et 11 filles issus de mariages israelites rituels.

3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Deces (mort-nes exclus) 
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. —  selon 1’etat civil, le sexe et la confession des decedes.

Stan cywilny 
Etat civil

W Y Z N A N I E Z M A R Ł Y C H C O N F E S S I O N  D E S  D E C E D E S
ijgółem 
al generał

Za
m

ie
js

co
w

i 
H

ab
. 

de 
pa

ss
.

rz ymsko-katol.
cath.-rom.

grecko-katol.
cath.-gr.

ewangielickie
evangelique

m ojżeszow e
mosaigue

M.-H.

inne
autres

nieznane
inconnues To

M.-H.j K.-F. Razem
Total

M.-H.| K.-F. Razem
Total

M.-H. K.-F. Razem
Total

M.-H. K.-F Razem
Total K.-F. Razem

Total
M.-H.j K.-F. Razem

Total M.-H. K.-F. Razem
Total

W olny — C eliba ta ires ............................ 18 1 31 49 __ __ _ *__ _ 3 4 1 _ _ __ — — — 21 35 56 50
Małżeński — M a r i e s ............................ 31 ! 18 49 18 5 23 49 23 72 40
W dowi — V e u fs ........................................ 5 : 31 36 2 5 7 — 1 1 —  — — 7 37 44 1
Rozwiedziony — D m orces ....................... — 1 1 — — — — — — 1 1 —
Niewiadomy I n c o n n u ....................... — 2 2 — — — — — 1 — 1 — — ■ — - — 1 2 3 —

Razem — Total . . . . 54 82 136 24 15 39 — 1 1 —  - — 78 98 176 —

Zamiejscowi — Hab. de passage . J 1

r*i

J75 - — 1 —  | 1 8 6 14 1 1 -  1 ~ - 51 40 91 J

*) W  tablicach 1 —3 uwzględniona jest szczegółow o tylko ludność miejscowa  tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zam iejscowych  t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 7—3  est detaille seulement la population residente, c es t a dire les habitants de residence habituelle en opposition  
a la population de passage, c est a dire aux habitants sejournants emporairement a la ville.



3

b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania —  selon les causes des deces, le sexe, l’age et la residence ha itaelle.

Płeć, wiek 
i miejsce zamie
szkania zmarłych

Sexe, age 
et residence habi 
tuelle des dćcćdćs

P r ij czyny śmierci — Causes des deces 
(Międzynarodowy schemat skrócony —  Nomenclature interna ionale abregee)

I

i

o ^
* 5T3 c

I I

-c

4- ‘Wo
•2 & <3

-c
a

«  *
Co i

-  OC 1 |
1 ■' 1 o

o 3 V
a  ( >-«  "D o N o

o  o a . CO

3 1 4 5 6 7

-a c
1

I I ' “
I aN1 U

M i.5 ! ~*c i

1-s I S §V  , N  ,WI
2-a "S f  
-l-S —”73 I • O

8 I g *c
2  g  f o  2  ! ° £ k c
— O
:§ s * §

3
'4>
-O - ' i m  t, ! *® ~

14) Q S | o | 0-! >,§
a
o
«J

85
>5
N

E o c
a  , o  §  o  -C
X  1 uu -X o  gj =£ Ga U < £

17118 19 20

3 O

c  o *c « ." o JB 2 "k. ’c s o , *c !

> 4>
bo o 3  -V

1 1 ob
y

UX
 

i

o  ^
o

i 4>
C

y

2 2 23

I S i &1
1 £  N n zS‘ CQ n , U ! Jś r-j J5 * Q- ;

£ SO 6»a - c  ■ “c
.o

C
Co Co i

I i 1

o I *5*
o 0
63 . b

co i t/i
E 2 ■O) a.

1 2 I 3 ! 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 1 4 'l5 'l6  17118 19| 20 21 22 23 24 25 26 2 / 28]29:30 31 32 33|34 35 36 37 38 39 4u 41 42;43

Płeć
Sexe

M. — H. 

K. -  F.

— 8 1 2 -  2 9 2 | -

-|  7 1| 1 1 -  21 3  2—  l r

1 - 1

1 I 1

1

3 I 2(17 10 I j l l j  1

i 2 — 1 3 ------ — 1 -

i-  1 2 - r  - 2 i 2 :
i i

4i 1

2 10| 3 1 -

51

40

Razem
Total - I -  ' - i  l l 1 - 15! 2 3 4 22 2-1 3 7 32 15 12 0  1 II 4 — I 21 5 — 3 2 12( 7l 1 1 176

T
91

q do | mieś. Chł.— G. 
a mois Dz.— F.

4 7
5 5
2 21
5 l 5
2 1 1
1 2 1

1 1 1
— 2  j

3 2
1 2

6 1 2

' 5
8 9
7 ,3

10 ■ 6
5 ' - f ‘

14 ■ 7
14 41

1 6 1 2
19 - 3
15
34 _

g d o  j roku 
a an

Chł. c .  
Dz. - F .

j  do ą lat
d ans

Cht. C. 
Dz. -  F.

5 „  9 „ Chł. G. 
Dz. F.

10 „  14 „ Chł. G. 
Dz. -F .

15 „ 1 9  „ M . - H .  
K . - F .

20 „  29 „ M. H  
K. F.

30 „  39 

40 „ 4 9  „

M. H. 
K. F.
M. H. 
K. F.

50 „  59 „ M H
K. F.

60 „  69 M H.
K. F

70 ' -r „et
M. h.
K. F.

niewiaaomy
inconnu

M H. 
K. F.

- 1  l 1 1 -

3 -
4 1 ( -

2 _ j "! 1 1

1 —

ij 1 - -

-  i i - l  
— 1 1

2 H ' 
-  ’ —

- -  I-

1

1
1 1 -

- 1  -  m -
-  11 - 1 1 -

_  _ ; 1 —

-  — 3 -
-  — — 2 -

-  1

1 2|— 1
- I -  1 : 4!— — I—
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XV Nowa Wieś
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z  t e g o  w  s z p ita la c h  
dont dans les hópitaux i  -  4 j - i -  11: 3 2 1 - 2 1 5 1 1 5 1 1 5 5 3 41 3 1 1 ’ 4 87



4

V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale.

P R Z Y C H Ó D  -  Y E R S E M E N T S R O Z C H Ó D  — R E M B O U R S E M E N T S  {

Ogółem
Total

w tern — dont
Ogółem

Total

w tern —- dont

gotówka 
argent comptant

papiery 
titres et valeurs

gotówka 
argent comptant

papiery 
titres et valeurs ,

Zł. gr. Zł. gr. Zł. gr. Zł. gr. Zł. gr. Zł. gr.
19,792.558 } 86 4,263.553 • 59 15,529.005 i 27 19,816.957 45 4,280.691 70 15,536.265 | 75 |

VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d’eau municipales.

I L O Ś Ć  W Y P O M P O W A N E J  W O D Y  — O U A N T I T t  D ' E  A U  P O M P E E

dziennie —  par jou r Na głowę i dobę
średnia dzienna 

m oyenne par jour

na głowę i dobę
w ciągu miesiąca 

par rnois średnia
moyenne

najwyższa 
rn axi m u m

najniższa
minimum

litrów
en litres, par tete

w ciągu miesiąca 
par mois

litrów
en litres, par tete

w metrach sześciennych — en metres cubes et par jou r w metrach sześciennych— en metres cubes et par jou r

j 820.482 27.349 28.773 22.694 114-0 819.893 27.330 113*9

ILOŚĆ ZUŻYTEJ W O D Y  OUANTITE D ’EAU EMPLOYEE

VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz.
-

K O N S U M C J A  G A Z U  —  Ć Ó N S O M M A T I O N  D U  G A Z  “  “  ~f
Produkcja  gazu

O gółem
En generał

z teg o  —  dont

1 Quantite de ga z produite i • • i .  . i ,  na potrzeby własne do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne F J Lr i r  , * A* /• pour les propres besoins 
ouur lec/ a iraoe ouhlic pour les besoins particuhers r J  V ■

*  r  1 de l usine

strata — perte

w m etrach sześciennych —  en m etres cubes |

7 4 6 .6 7 0  7 4 3 .0 1 0  1 9 4 /2 1 0  4 9 0 .9 6 3  2 0 .8 3 0 3 7 .0 0 7  l

VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d’electricite.

Liczba —  N om bre Żarów ek —  A m pou les Siln ików  - — M oteurs Innych aparatów Aułres 
appareils Ogółem  m oc w K. W.

Stan —  Etat połączeń 
domowych 
des bran- 
chemenłs

mstalacyj
des

installations

liczników
des electromełres

liczba
nombre

moc w K W. 
1 puissance en 

K w .

liczba
nombre

moc w K. W. 
puissance en 

K w .

liczba
nombre

J moc w K. W. 
j puissance en 

K w .

En generał, 
puissance en K w .

Stan z końcem poprze
dniego miesiąca Etat 

\ a la fin  du mois dernier
4 .8 4 3 4 6 .1 1 8 4 2 .1 2 7 6 8 3 .9 0 2 , 2 8 .5 2 0 8 0 3 .0 0 1 1 3 .6 3 0  26 1 .4 5 2

1
1 .6 7 4 -5 7 4 3 .8 2 5 -6 3

«  k  Ś 'S  -Ś ' przybyło 
I J - Ś U J - 3  plus
1 8  g  1 !

2 6 1 0 9 9 1 .6 7 9 1 0 .0 7 0 3 8 4 -1 3 2 3 1 2 3 -3 0 1 4 1 1 -7 8 5 1 9 -2 1

S 5  C ^  ^  £  , V
2  Ł  g  3 u b y ło

I ^  w* w *"0 ^  moins
— 4 4 9 1 .0 4 4 6 .3 3 3 2 6 8 -0 0 2 3 1 3 7 -8 6 8 3 5 -8 3

1

4 4 1  -6 9  |

i
1 Stan z końcem miesiąca sprawo- 
, zdawczego — Siłuation a la fin du 

mois du compłe-rendu
4 .8 6 9 4 6 .7 6 8 4 2 .7 6 2 6 8 7 .6 3 9 . 2 8 .6 3 6 -9 3 3 .0 0 1 1 3 .6 1 5 -7 0 1 .4 5 8 1 .6 5 0 -5 2 4 3 .9 0 3  15

IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arret municipale.

Przybyło
Z t e g o  u b y ł o  — P  a r m i l e s ą u e l s s o n t s o r t i s

Pozostało w te r n  — d o n t

z poprzednie
go miesiąca

Restes du 
mois prece- 

dent

siąca sprawo
zdawczego

Entrees a u 
cours du mois 

du com pte- 
rendu

O g ó łem  

En gen era ł

przez wyszu- 
pasow anie

p a r
refou lem ent

przez oddanie  
d o  przytułku 
lub szpitala 

transferes dans 
les asiles ou  

hópitaux

przez w ydanie 
w ładzom

rem is aux  
autorites 

com petentes

przez wydanie 
rodzinie, opiece, 
gminie przyna

leżności 
remis a leur fa - 

mille, a leur 
tuteur,ala com - 

mune dindi- 
i genat

przez zw ol
nienie

relaxes

w inny sp osób

d ’une autre 
maniere

P ozosta ło  z k oń 
cem  m iesiąca |

R estes a la 
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X. Przestępczość. — Criminalite.
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. —  Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 

d’Etat de la ville de Cracovie).

Rodzaj przestępstwa 
Genre des crimes et delits

Liczba przypadków 
Nombre des cas Rodzaj przestępstwa

Genie des crimes et delits

Liczba przypadków 
Nom bre des cas

doniesionych 
ciec lar es

wykrytych
decouverts

doniesionych
declares

wykrytych | 
decouoerts \

Ogółem  — En generał . . . . . . 2293 1998 Wymuszenie — Chantage . . . . . . . — —
Zdrada główna — Crime de haute-trahison . . . . 8 8 Sprzeniewierzenie — A bus de confiance  . . . . 21 21
Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et delits politiqaes 3 3 Paserstwo — Recel . . . . . . . . 5 5
Bunt i opór władzy Resistance et rebellion contrę les Lichwa pieniężna i towarowa — Usure . . . . . — —

autorites publiques . . . . . . . — - - Hazard — Jeux de hasard . . . . . . . — —
Inne przestępstwa przeciwko władzy — Autres crimes et delits Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines — —

contrę les autorites publiques . . . . . 49 49 Kłusownictwo — Braconnage . . . . . . — —
Przestępstwa urzędnicze — Crimes et delits de la part des Przekroczenie przepisów o porządku w domach — Contraven-

fonctionnaires . . . . . . . . 1 1 tion aux ordonnances concernant iordre dans les maisons 33 33 ;
Szpiegostwo — Espionnage . . . . . . . — — Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux
Dezercja —  Desertion . . . . . . . . --- — ordonnances sanitaires . . . . . . . 48 48 i
Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa — Autres Przekroczenie przepisów handlowo-administracyjnych Infrac-

crimes et delits contrę la force armee de VEtat --- — tions aux reglements dadministration c-ommerciale — — 1
Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de lord re  public 69 69 Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux declarations
Ukrywanie przestępstw Dissimulation de crimes ou de delits — — de presence a la police . . . . . . . 30 30 .
Przemytnictwo — Contrebande . . . . . . 1 1 Opilstwo — Ivresse 184 184 1
W łóczęgostw o i żebranina —  Vugabondage et mendicite 11 11 Przekupstwo — Corruption . . . . . . . 7 7 i
Spekulacja walutą — Speculation sur les monnaies - — Przywłaszczenie — (Jsurpation . . . . . . 15 15Fałszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification Dwużeństwo — Bigamie . . . . . . . — —

de monnaies et de titres . . . . . — — Krzywoprzysięstwo — Faux-serment . . . . . — — '
Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- Zbiegostwo z aresztów — Evasions . . . . . — —

cumenis et de preuves . . . . . . — — Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l alcool
Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . — — dans le temps prohibe . . . . . . . — — J
Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrees — — Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble
Fałszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications 2 2 de la paix nocturne . . . . . . . 1 6 2 1 6 2  (
Rabunek i rozbój w bandach — P illage et brigandage commis Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych — Con-

par des bandes . . . . . . . . — — travention aux ordonnances concernant les yoitures
Rabunek i rozbój zwyczajny -  - Pillage et brigandage simples — — a moteur . . . . . . . . . . 6 3 6 3  |
Morderstwo i zabójstwo w bandach — ,4ssassmaźs et meurtres Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contrauention aux

commis par des bandes . . . . . . — — ordonnances concernant les yoitures de louage 3 6 3 6  j
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats et meur Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux

tres simples . . . . . . . . . — — ordonnances concernant les bicyclettes . . . . 31
31 tDzieciobójstwo — Infanticides . . . . . . — — Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contrauention

Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- aux ordonnances concernant les prostituees . 2 9 2 9
tion de la v ie  . . . — — Kontumacja psów — Contum ace des chiens 4 4

Podpalenie zbrodnicze — Incendies criminels — __ Dręczenie zwierząt — Cruaute enyers les animaux 2 5 2 5
Stręczenie do nierządu — Proxenetism e . . . . 8 8 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 1
Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et delits sexuels — — ordonnances concernant les chemins de fer  . 2 0 2 0
Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et Przekroczenie przepisów o  komunikacji kołowej — Contrayen

delits contrę la moralite . . . . . . 8 8 tion aux ordonnances concernant la communication en
Uszkodzenie ciała — Blessures . . . . . . 2 9 2 6 yoitures . . . . . . . . . . 2 2 8 2 2 8
Spędzenie płodu —  Avortem ents . . . . . . 2 1 Tamowanie komunikacji —  Endiguement de la circulation 8 2 8 2
Porzucenie dziecka —  Abandon d’enfants . . . . 4 4 Przekroczenie regulaminu teatralnego —  Contrayention au
Handel żywym towarem —  Traite des blanches — — reglement des theatres . . . . . . . —
Świętokradztwo — Vols dans les eglises . . . . — — Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contrayention
Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres-forts avec au reglement des iramways . . . . . . 1 !

effraction  . . . . . . . . . 3 3 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en
Kradzież kolejowa z włamaniem — Vols avec effraction dans dehors du marche . . . . . . . . 3 3

les chemins de fe r  . . . . . . . — Nieprawny handel — Com merce Ulegał . . . . 15 15
! Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples dans les Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w handlu —

chemins de fer  . . . . . . . 7 5 Contrayention a la łoi concernant les heures du trauail
Innego rodzaju kradzieże z włamaniem — Autres genres de dans le commerce. . . . . . . . . 1 8 6 1 8 6

vols avec effraction  . . . . . . . 121 51 Zgorszenie publiczne — Outrages aux moeurs publiques 2 3 2 3
Kradzież kieszonkowa — Vols a la tire . . . . 2 6 2 0 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z §  4 6 8  u. k. — Des-
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les forets 1 1 truciion et dommuges concernant le §  468 de la loi penale 2 2
Kradzież przewodów teleg raficznych i telefonicznych — Vols Obraza czci pismem z §  1339 u. k. — O ffense par ecrit . —

de fils telegraphiques et telephoniques — — Przekroczenie godziny policyjnej — Contrayention concernant '
Innego rodzaju kradzieże bez włamania —  Autres genres de 1'heure prescrite par la police . . . . . 5 0 5 0

vols sans effraction  . . . . . . . 441 255 Przekroczenie patentu o broni — Contrayention aux ordon
Kradzież koni Vol de chevaux  . . . . . . 3 — nances concernant les permis de port d’armes 5 5
Kradzież bydła — Vol de betail — — Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibes 3 ' 3 '
Oszustwo — Escroquerie . . . . . . . 185 161 Inne przestępstwa — Autres delits . . . . .

XI. Pożary. — Incendies.
I £  
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s t r y c h  — gren ier ............................. 1 i
k o m in  — c h e m in e e ....................... l— i — 1 — i - d  i j j I ' i
klatka schód., sień — esculier. uestibtde 1l i — 1 — i - — — — l — — — — — i — i  '

k u c h n ia  —  c u i s i n e ....................... 1 i — 1 — i — — — - i — — — i - - i —

p o k o j e  —  cham bres ....................... 1 i l — i — — — — l — — — — i — i —
warsztat, sklep, magazyn — atelier, ban

itę ue, ntagasin.................................... 5 4 i 4 i — 4 i
i__ ■

— — 3 — — 2 - i 3 — i 3

p iw n ic a  —  c a r > e .................................... 2 2 — — 2 — — 2 _ — — 1 — — 1 — 2 — - 2
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w o ln a  p r z e s t r z e ń  —  espace librę 1 -  ; -  1 - 1 1 . 1 - 1 1
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Pożary —  Incendies
D Z I E L N I C E  M I A  S  T A — P  A R  O U A R T I E R S

I n III I V V VI VII 1VIII [ I X X 1 XI XII 'XIII XIV X V XVI XVII i XVIII XIX x x i XXI XXII R a z e m  -  Total
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Razem —  T o t a l ........................................ 1 1 — i — 1 2  , 2  , — i 1 i - 1 , I l  I j 2  i 1 2

Fałszywe alarmy — Fausses ałertes . 1 1 1 - ; l i 1 i I -  I 1 1 -  i 1 1
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XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses.

Dzielnice — Quartiers »*.2 *  £ O  e-
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i. ° !  ? i

CC o

a.

Razem
Total

I Śródmieście
II W awel,

III Nowy Świat
IV Piasek
V Kleparz

VI Wesoła . .
VII Stradom .

VIII Kazimierz
IX Ludwinów
X Zakrzówek 

XI Dębniki
XII Półwsie

XIII Zwierzyniec
XIV Czarna Wieś
XV Nowa Wieś

XVI Łobzów
XVII Krowodrza
XVIII Warszawskie . 

XIX Grzegórzki
XX Dąbie . . .

XXI Płaszów 
XXII Podgórze .

1 1

5 — — 3 -  1 - -  -  _ _
-  — 7 -  2 3 I — — — — I — 1 — -  1 1 -  2

-  i — 11 — 1 3 — — — — — — — — — — 1
8 _  2 — — 2 3 — — — — — — — — — — —
2 1 1 5 -  2 2 ' -  1 — — 1 — 7 — ' — ' — 9 -  3

_ _  1 —  —  —  —  —  —

-  -  1 -  1 1
_  i  3 — — 1 -  - - - -

1 _  3 _  _  1 , -  -  _  , _  - , -  -  . -  -  , -  -  -
_ _  1 — — — — — — — — — — — — — -  1

1 _  _  - _  ; _  _  _ , ^ i _  - . 1  _  _  -
_  2 — — i i _ , _  — ! —

1 -  2 ' -  -  3 -  -  -  4 — — 1 — ! — . — -
2 -  2 — — -  3 — — — _  1 — — — 2 - -

1 2 -  1 1 4 i — 1 — ] — -  2 - - ' -  1 -  1

1 — — — 1 — — — — — 2 - -  -  1 -  —
6 — -  1 2 — — — — 4 — — — i 16 — —

15 6 77 -  7 30 12 2 — — , -  | 24 j — — 1 ' 31 -  8

77 -  7 10 1 2 — — — 1 5 - 1 - 1  -  -  4

10
17
9

16
15
42

5
2
3
5
5
2
2
3 

10 
10 
13
4
5

29

Razem —  Total 213
Z tego leczonych w szpitalach
D ont mulades traites dans les hópitaux 117

— 4*
ii
Ooc/ł c-
<v
E

a•w
s a

03

z gmin sąsiednich 
des communes voisines
z innych miejscowości 
dautres lieux

6

16

2 8

8 9

total 22 — 10 17 — — 3

n  ^ w szpitalach 
dans les hópitaux

21 -  10 15 -  3 1

18

57

75

72

XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux.

O dd zia ły  —  S en d ces

— 
N
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ts

Liczba dni szpitalnych 
Nombre des jours de traitement L I C Z B A  C H O R Y C H  - -  N O M B R E D E S M A L A D E S
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P rzybyło — Entres W y p isan o — Sortis Zm arło —  Deced.es
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O g ó łem  —  En generał 223 4593 20 21 137 59 78 97 45 52 80 38 42 8 3 5 146 63 83

G ruźliczy —  Tubercalose 128 2051 24 16 61 24 i  37 24 9 15 10 8 2 5 2 3 70 23 47 ;
Szkarlatyny —  Scarlałine 80 2278 17 28 67 32 35 67 34 33 62 28 34 2 1 1 70 37 33

Izolacyjny —  D 'isolem ent 10 103 15 10 3 - 3 4 1 3 5 — 5 — — — 2 1 1
Innych chorób Atitres maladies 5 161 20 32 6 3 3 2 1 1 3 2 1 1 — 1 4 2 2 1

XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit.

Łaźnie m iejskie 

Bains m unicipaux

Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profile des bains 1 i

Ogółem w tern — y  compris W  tern
Total z tuszów z parówek 

douches ‘ bains de napeur
z wanien 

en buignoire i bezpłatnie

j O g ó łem  —  En generał 3969 3344 625 Razem m ęzczyzn kob iet dzieci dont

przy ul. Karmelickiej 
rue Karmelicka 1916 1542 374 Total hom m es fem m es enfants gratuiłes

przy ul. Rejtana 
rue Rejtan 2053 1802 251 ; 4.819 2.929 1.163 T l i 1.215

XVI. Desynfekcje. — Desinfections.
L ic z b a  d e s y n f e k c y j  d o k o n a n y c h  p o  c h o r o b a c h  z a k a ź n y c h  —  N o m b r e  d e s  o p e r a t io n s  d e  d e s in f e c t io n s  f a i t e s  a p r ć s  l e s  m a la d i e s  c o n t a g ie u s e s to > 2  ^

% z teg o  d ok on a n o  desyn fekcji p c  —  Repartition des maladies S f s c

: D erym ekcji dok on an o 

1 N om bre des operations de 
desinfection
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O g ó łem  —  En generał 313 -
_ 175 i 62 14 H  1 — — 32 4 288 25

W  mieszkaniu — Dans les 
logements 181 — — 115 ; 46 |

1
9  i 1 — — -  3 174 7 i

W  zakładzie —  Dans 
l ’etablissement 132 — 60 16 -   ̂ -  5 , -  j - 32 i 1 114 18



XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistiąue municipale).
Liczba pacjentów  - N om bre des pa tiem s Liczba zab iegów  dentystycznych  —  N om bre des traitem ents

ch łop ców

garcons

dziew cząt

filles

O gółem

Total

w tem — parmi lesguels ordynacyj

O g ó łem  —- Total wyjęto zębów 
extraction  
de dents

i Założono plomb zaopatrzono korzeni dokonano innych za-
plom bage traitement de bics:"w' i i  tiutres traitements

de dents racines dentistigues

Nombre des j 
consultations

450 120 330 1.250 778 198 87 187 1.154 1

XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Societe d’ambulance volontaire de Gracovie.
Liczba wezwań 

Nombre cłes appełs
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Z ogółu przypadków udzielono pomocy 
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dzieciom w wieku do 15 lat 

c  enfants jusąu a 15 ans

R odzaje w ypadków  —  G enre des accidents
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1.186 15 140 1.171 698 673 i 458 40 29 11 81 146 204 43 343 18 652

XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie.

Przedm iot badania —  N aturę des echantillons

Liczba próbek 
Nombre des echan

tillons

Przedm iot badania —  Naturę des echantillons

Liczba próbek 
Nombre des echan- i 
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Mleko —  L a it ...................................................................................... 238 43 Lemonjady —  L im on ad es ............................. ....................... — —

Śmietanka i śmietana —  C r e m e s .............................................. 46 29 Korzenie i przyprawy —  E p ice s ................................................... 2 2
Inne przetwory mleczne —  Autres produits de lait . 1 Sól —  Sel ........................................................................................... — —
Jaja —  O e u f s ...................................................................................... 1533 413 Cukier —  S u c r e ................................................................................ 2 1
Masło —  B e u r r e ................................................................................ 17 16 Kawa —  C a / e ...................................................................................... 9 __
Tłuszcze jadalne —  G raisses ......................................................... 6 2 Herbata —  T h e ................................................................................ 1 —

Ser —  F r o m a g e ................................................................................ 3 3 Kakao i czekolada —  Cacao et ch o c o la d e ............................. 3 1
Mąka —  F a r i n e ..................................  .................................. —  i W oda studzienna —  Eau de puits . ........................................ 2 - -
Przetwory mączne —  Produits de la f a r i n e ....................... 13 6 „  wodociągowa —  Eau de r e s e r o o ir s ............................. 5 —

Pieczywo zwyczajne —  P a in ......................................................... 9 3 „  z Wisły —  Eau de V is tu le .............................................. 1 —
,, zbytkowne —  G a t e a u x .............................................. 6 3 ,, kanałowa —  Eau de c a n a l ............................................. 2 i _

W yroby cukiernicze —  Produits de confiserie . . . . 5 1 Środki kosmetyczne —  Articles de parfumerie . . . . — —
Mięso i wyroby masarskie —  Viande et charcuterie 1 1 Preparaty farmaceutyczne —  Produits pharmaceuiiyues . 2 1
Konserwy mięs. i rybne —  Conserues deviande et de poissons - , - Analizy toxykologiczne —  A nalyses ioxicolog'iques . — —

,, jarzynowe —  „  de legumes . . . . 1 1 Przetwory ropy nattowej —  Produits petroliferes 4 2
O w oce świeże — F r u i t s ............................................. ..... 1 1 Oleje techniczne — H uile tech n iq u e ........................................ — —
Grzyby — C h a m p ig n o n s ............................................................... 1 1 Naczynia do przechowywania żywności — Ustensiles de cuisine 1 —
O cet i esencje — Vinaigre et e s s e n c e s .................................. 1 - Mocz — U r i n e s ................................................................................ 9 —
Wódki i likiery — Eaux de vie et l i g u e u r s ....................... — I *— Produkty techniczne —  Produits t e c h n iq u e s ....................... 11 —
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydrom el et biere . — — Inne przedmioty badania — Autres echantillons . . . . i —
Miód pszczelny — M i e l ............................................................... 1 1
Soki i marmelady — Sirops et m a r m e la d e s ....................... 14 9 Razem  —  Total . . . 1944 540

XX. Przypęd zwierząt na targowicę miejską. —  Introduction des bestiaux au marchć municipal.

Pochodzenie i miejsce przeznaczenia 

P rovenance et destination

buhaje
taureaux

Grube b

woły
boeufs

,’dło — Gt

krowy 
itaches

os betail 
jałownik 

veaux  
dun  an

Razem
Total

Cieląt
Veaux

Owiec 
i kóz 
Brebis 

et cheores

Trzody
chlewnej

Porcs

Koni | 
Chevaux 1

s z t u k — p i e c e s

1) Przypęd — Introduction

Z Krakowa — De C r a c o v i e ............................................................................... 1 9 1 11 5 _ _ !
Z powiatu krakowskiego — Du district de C r a c o v i e ............................ 22 3 100 20 145 326 16 6
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departement de Cracovie 361 335 326 172 1194 1566 5 1247
Z reszty wojew. południowych — Du reste des departements du sud 127 11 101 157 396 22 — 342
Z wojew. Śląsk, i kieleck. — Des departements de la Silesie et de Kielce 50 2 26 18 96 490 4 1349
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des departements

de la Republique p o l o n a i s e ............................ ..... ................................. — — — — — 1053
Z innych państw — D ’autres p a y s .................................................................... - — — — —

Razem — Totaux 561 351 | 562 368 1842 2409 25 3997 933

2 ) Sprzedaż —  Yente

Do Krakowa — Pour Cracovie1) ................................................................... 558 342 430 347 1677 2393 22 3935 383
Do gmin sąsiednich — Pour les communes v o i s i n e s ............................ 2 6 103 7 118 9 2 23 258
Do reszty gmin woj. krak. — P our le reste des commun. du depart. 1 1 12 12 26 7 — 31 94

i de C r a c o v ie ............................................................................... .....
Do reszt, wojew. południowych — Pour le reste des departements du sud 2 — — 2 — 1 — —
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — P our le reste des 198

; departements de la Republique p o l o n a i s e ........................................ - — 17 2 19 - — 8
Do innych państw — P our les autres pays ................................................... — — — — - — — —

Razem — Totaux . . . | 561 | 351 | 562 368 1842 2409 25 3997 933 1

Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — D ont destines I
a abattage dans labattoir m u n i c i p a l ....................... . . . 558 342 427 347 1674 2393 25 3935 186



s

XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viairde.
1 Wyprodukowano w rzeźniach mięsa 

Production des abattoirs kg- Dowieziono —  Introduction kg-. |

z buhaji — de t a u r e a u r .................................................... 116.349 mięsa wołow ego — b o e u f .................................................... 68.370
z wołów — de b o e u f s ......................................................... 72.569 „  cielęcego — v e a u ......................................................... 27.355 i
z krów — de vaches ......................................................... 88.249 „  baraniego — m ou ton ................................................... 11.010 1
z jałówek — de veaux d un a n ........................................ 56.975 ,, wieprzowego — p o r c ................................................... 58.471 ,
z cieląt — de v e a u x ............................................................... As.i^s

Razem —  Total 165.206ze świń — de pores1) ......................................................... 515.522
z owiec — de b r e b is ............................................................... 2.160 wędlin — viande f u m e e ......................................................... 15.811
z kóz — de c h e v r e s ............................................................... — słoniny — l a r d .......................................................................... 11.959
z koni — de chevaux2) ......................................................... 23.138 podrobiu — te s su re .................................................................... 2.407

Razem —  Total 955.997 tłuszczu (smalcu) graisses ( s a i n d o u x ) ............................. 1.621 ,

Z czego na wywóz. — D ont pour export ’ ) 73.685 kg. 2) -

XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux
articles de consonimatiou et de menage.

Przedmioty konsumcji 

A rticles de consom m ation s y  
& £

Cena najczystsza z tygodnia — Prix 
le plus freąuent au cours de la 

seniaine

1 2 3 4 5

z ł o t y c h

A) Ceny w handlu drobiazgowy m — Prix de dćtail.

Mąka pszenna 0— 6 0%  Farine de from ent
„  0 - 2 0 %  .....................

Mąka żytnia typ. krak. — Putn (le seigle type era 
Mąka żytnia typ. pozn. — Pain de seigle type posn.
Chleb żytni 50— 55%  — Pain de seigl 

„  „  6 5%  typowy „  normale
Chleb sitkowy —  Pain blute . . .  
Chleb pszenno-razowy — Pain de from ent
Bułka — Pain b la n c .............................
Kasza jęczmienna — %  gruau d orge  

„  pszenna — Gruau de from ent
„  jaglana — Gruau de millet .
»» gryczana — Gruau de sarrasin

Pęcak — Gruau d o r g e .......................
Ryż Moulmein ■— Riz Moulmein  
Fasola biała — Haricots blancs .
Groch polny zwyczajny — P ois .
Groch cukrowy „V ictoria“  —  PetiŁs poi 
Buraki ćwikłowe -— Betteraves cornes

t i b l e s ...................................................
Cebula — O i g n o n s ............................
Kapusta biała — C houx .......................
Kapusta kwaszona — Choucroute . 
Marchew świeża — Carottes .
O górki świeże — Concombres frais 

„  kwaszone — Concom bres aigre 
Ziemniaki —  Pom m es de terre 
Jabłka zwyczajne — Pom m es qualite

in f e r i e u r e ..............................................
Jabłka deserowe — Pom m es de tubie 
Gruszki zwyczajne — Poires qualite in

fe r ie u r e ....................................................
Gruszki deserowe — Poires de table 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualite in
, fe r ie u r e ...................................................
Śliwki gat. doborowe — Prunes qualit

su p er ieu re ..............................................
Mleko zbierane — Lait ecreme . .
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non ecreme — prix m inim ..

„  — cena najwyższa
„  prix maxim. .
„  — cena najczęstsza
„  prix le plus frequen

lyileko kwaśne — Lait caille . 
Śmietanka słodka — Creme douce . 
Śmietana kwaśna — Creme aigre . 
Masło deserowe — Beurre de table 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine 
Ser krowi zwyczajny — Fromage .
Jaja świeże — O e u f s .......................
Drzewo opałowe miękkie — Bois blanc

de c h a u ffa g e ........................................
Drzewo opałowe twarde —- Bois dur d

c h a u ffa g e ..............................................
W ęgle drzewne — Charbon de bois 
W ęgiel kamienny — H ouille .
Nafta —  Pet r o l e ..................................
Gaz do oświetlenia *) —  G az d'eclairage 
Prąd elektryczny do oświetlenia 2) — 

Courant eletriąue pour leclairage  
Spirytus denaturowany A lcoo l  a bruler 
Mięso wołowe, średni gatunek Viande 

de boeuf, qualite moyenne . . . .  
Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualite moyenne . 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 

de veauy qualite moyenne . . . .  
Mięso baranie, średni gatunek — Viande 

de mouton , qualite moyenne . 
Sarnina — Chevreuils . . . . . .
Zające — L iev res ........................................
Gęsi — O i e s ..............................................
Indyki — D i n d o n s ..................................
Kaczki — C a n a r d s ..................................
Kury —  P o u l e s ........................................
Kurczęta — P o u le ts ..................................

1 k g .

sztuka 
piece 

1 k g .

szt .-piece 
1 kg.

szt.-piece 
10 kg.

1 kg.

1 litr

1 kg.

y sztuki
piece 

1 0  k g .

i kg. 
10 kg. 
1 kg. 
1 m3 
i kw?-
1 kwn.

1 lit.

1 kg.

sztuka
piece

para
couple

0-35 
0-40 
0-28 , 
0-30 
0-35 
0 3 2  
0-26 
0-38 
004  
0 3 0  
0 4 6  
0-55 
0-56 
0-28 
0-85 , 
0'48 
0 45  
065

0-08
0-16
0-06
0 2 4
0 0 8

0-34
0-40
02 8
0 3 0
0-35
0 3 2
0-25
0 3 8
0-04
0 3 0
0-46
0 50
0 50
0 2 8
08 5
0-44
0-45
0-65

010 
0 1 6  
0-06 
0-24 , 
010

0-34 
0-40 | 
0-28 
0-30; 
0-35 
0 32 i 
0-25 ! 
0 38 ■ 
0-04 
0 3 0  
0-46 
05 0  
0-50 , 
0'28| 
0-85 i 
0-44 
0-45 
0-65

0-10
01 6
0-06
0-24!
o -io

0 3 4  
0-40 
0-28 : 
0-30 
0 35 
0-32 
0-25 
0 3 8  
00 4  
0-30 
0-46 
0-50 
0 5 0 ,  
0 28 ' 
0-85 
0-44 
0-45 I 
0-65

0-34
0-40
0-28
0-30
03 5
0-30
0-25
0-36
00 4
03 0
0-46
0-50
05 0
02 8
0-85
0 4 0
0-45
06 5

0 1 0  ; o - io  
0-16 i 0-17 
0 08 j 0-08
0-24 0-24
0 1 0  o -io

0 0 8
0-80

0-45
0-90

070
1-20

0-08 
0-80 i

0-45
09 0

0-70
1-20

0-08 
0-80 I

0-08
0-80

0Ó8
0 8 0

0-60 I 0-60 i 0-80 
1 00 1 00 1 00

0-90
1-40

0 9 0 ' -  
1-40 1-40

0-11

016

0-20'

0 1 9

0 6 0
100
2-80
220
0-80
0 0 9

012 

0 16 ! 

0 20 i
0-20 I

0-60
1-20 
2-80 
2-20 
0-80 
0-09

012 :

0 16

0 20 1

0-20

0-60 
1-20 
2-80 | 
2-25 , 
0-80 | 
0 -1 0  j

0-12 1 0-12 

0-16 | 017

0-20 i 0-20

0 20 I 0-20

0-o0 0 60
1-20' 1-20 
2-80 3 00 
2-40 2-60 
0 8 0  1 0-80 
0 1 0  ' 0-11

0 -6 0 1 0-60 0-60 0-60 0 ’60

0 5 0  
0-50 1 
0-38 
0 4 6
0-47

0-66
1-30

1-40

1-40

1-60 !!

1-40 i

2-30 i
3-50 
4 0 0  
2 00 | 
2-50 ' 
2-00

0-50
0 5 3
0-38
0-46 
04 7

i
0-66
1-30

1-40 

1-40 i 

1-60

1-40,

2-35 [
3-50 1 
4 2 5 ' 
2-00 | 
2-50 1 
2-00

0-50
0-50
0-38
0-46
0-47

0-66
1-30

1-40

1-40,
I

1-60 j

1-40 [

2-45
3-25
4-00 
200 
2-50 | 
1-90 i

0-50 I 0 50 
0-50 i 0-50 
0-38 | 0-38 
0-46 i 0-46
0-47 I 0-47

0-66 0-66
1-30 130

1-40 140  

1:40 1-40 

1-60 j 14 0

1-40 i  1-20

2-35 j 2-50
3-00 I 3-50
4-50 , 4 75
2 00 i 2-20
2 50 I 2 50 
1-80! 1-80

"O £i/ N u O‘C/) V c

0-34
0-40
0-28
0 3 0
0-35
0-32
025
0 3 8
00 4
0-30
0-46
051
051
0-28
0-85
0-44
0-45
0 6 5

0 1 0
0-16
0-07
0-24
o -io

00 8
0 8 0

05 8
0-96

0-80
1-32

0-12

01 6

020

020

0 6 0
116
2-84
2-33 
0-80 
0 1 0

0-60

0-50
0-51
0-38
0-46
0-47

0-66
1-30

1-40

1-40

1-56

1-36

23 9
3-35 
4 3 0  
204
2-50 
1-90

P rzedm ioty konsum cji

a
m 3
'i a
.c c

C ena najczęstsza z tygodnia Pri.\ 
le plus freąuent au cours <le la 

sernaine
11 >2 G?
e"5 ~

Articles de consom m ation
3 3 — O« to l 2 1 3 4 5

l '
£ a 5 

c
^ £ z t o t y c h £-!

Karpie — C a r p e s ........................................ 1 kg. 1-80 1-80 1-80 1-80 1-80 1-80
Sandacze — S a n d r e s ............................. — — 3-50 — — 3-50
Szczupaki — B r o c h e t s ............................ »ł 3 5 0 35u 3-50 3 0 0 3-50 3-40
Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau j sztuktt

ptece 0-40 0-40 0-45 0-45 0 4 3 0-43
Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson

de p o r c ......................................................... 1 kg. 2-80 2-80 2-80 2-80 2-80 2-80
Kiełbaski wiedeńskie — Petites saucisses 3 0 0 3-00 3 0 0 30 0 3 0 0 3 0 0
Kiszki — B oudins . . . . . . . . 0-80 0-80 0-80 0-80 0-80 0-80
Sadło —  S a i n d o u x .................................. łł 1-80 1-80 1-80 1-80 1-60 1-76
Serdelki —  Ceruelas . . . . . 2-00 2-00 200 20 0 2-00 20 0
Słonina solona —  Lard sale . . . 1-60 1-60 1-60 1-60 1-40 1-56
Szmalec wieprzowy —  Graisse de porc łt 2-OC 20 0 2-00 2-00 1-80 1-96
Szynka wędzona surowa — Jambon fum e M 2-60 2-60 2-60 26 0 2-60 2-60

„  krajana — Jambon coupe 
Wędzonka — Lard f u m e .......................

ł» 4-00 4-00 4-00 4-00 40 0 4 0 0
2-00 20 0 2-00 2-00 2-00 2-00

Cukier biały kryształ — Sucre blanc
c r is ta ll is e ................................................... 1-30 1-30 1-30 1 30 1-30 1-30

Herbata — The — cena najniższa
,, „  prix minim. ,, 1200 1200 1200 12 00 72-00 1200
«, ,, — cena najwyższa
„ „  prix maxim. . ,, 0 

> 
O 8 W O 8 W O 8 W O 8 3 000 30 00

„  „  —  cena najczęstsza
,, ,, prix le plus freąuent 20 00 120 00 20 00 [20 00 20 00 2000

Kawa naturalna palona — cena najniższa
C afe torrefie — prix minim. . ,, 4 2 0 4 2 0 4-20 4 2 0 42 0 4 2 0

,, — cena najwyższa
,, prix maxim. . „ 1200 12-00 1200 12-00 12-00 1200
„  — cena najczęstsza
„  prix le plus frequent ,, 60 0 o-00 6 0 0 6 0 0 6 0 0 6 0 0

Kawa surowa, średni gatunek — C afe
verty ąualite m oyen n e ............................. 4-50 4-50 45 0 4-50 4-50 4-50

Kawa zbożowa — cena najniższa
C afe de seigle — prix minim. »» 1-50 1-50 1 50 1-50 1-50 1-50

„  — cena najwyższa
,, prix maxim. . ,, 1-60 1-60 1-60 1-60 1-60 1-60

i „  — cena najczęstsza
„  prix le plus freąuent ,t 1-60 1-60 160 1-60 1-60 1-60

O cet spirytusowy — Vinaigre 1 litr 120 1-20 1-20 1-20 1-20 1-20
Sól biała — Sel b l a n c ............................ 1 kg. 0-36 0-36 0-36 0 3 6 0 3 6 0 3 6
Piwo — B ź e r e .............................................. 1 litr 1-20 1-20 1-20 1-20 1-20 1-20
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. Ił 7-00 7-00 7-00 7-00 7 0 0 7-00
Spirytus 9 5 %  — A lcoo l  9 5%  . . . 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table

f » 11-0u 1100 11-00 1100 1100 1100
ł» 5 0 0 5-00 50 0 5-00 50 0 5-00

„  „  czerwone Vin rouge de
ta b le ............................................................... 40u 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0 4 0 0

W ódka zwyczajna Eau~de~vie ordinaire ł» 5-20 5-20 5 2 0 5-20 5-20 5-20
Mydło do prania 60- 6 5 %  Savon pour

1-20 1-20la l e s s i v e .................................................... 1 kg. 1-20 1-20 1 20 1-20
Soda do prania S o u d e ....................... »» 0-20 0-20 0-20 0-20 0-20 0-20

B) Ceny w handlu hurtownym. — Prl* dana le commerce en gros.

Pszenica F r o m e n t ..................................
Zyto S e i g l e ..............................................
Jęczmień O r g e ........................................
Owies A v o i n e ........................................
Gryka Sarrasin ........................................
Proso - M ille t ..............................................
Ryż Riz M o u l m e i n .............................
Rzepak - Colza  ..................................
Groch — Pois V ic to r ia .............................
Kukurudza krajowa Mais du pa ys .
Fasola biała, długa Haricots blancs,

l o n g s .........................................................
Fasola biała Haricots blancs . . .
Fasola krasa, długa Haricots de cou-

leur, l o n g s ..............................................
Fasola klockowa Haricots 
Soczewica pol»a Lentilles . . . .
Mąka pszenna 0 — 60°. o Farine de

from ent 0 ~ 6 0 ° / o ..................................
Mąka pszen. 0 20%  -  Farine de from ent 

0 — 20°/ o ....................................................
Mąka żyt. 65% typ . krak. — t  arine de seigle type crac. 
Mąka żyt- 65%  typ. pozn. — Farine de seigle type posn.
Kasza jęczmienna 7 0%  Gruau d'or-

ge  7 0 ° / o ....................................................

lOOkg 19-25 19-00 1925
15-75 15-60 15-45
16-13 ,15-75 ,15-75 
15-38,15-00! 1500

1900 19-25
14-75 15-33
15-75 ,15-75 
14-75 '14-75

- I  — 16-50 16 50 16-50 
69 00 ,69 00 69 00 d9 00 69 00 
41-75 J42 00 42-00 41 75 41 50 
48-50 48 00 ,51-50 --0-00 :>0 00 

-  1 -  23 00 22-50 22-50

25 50 124 00 ,24-00 24-00 24'00 
24-00 22 00 ,21-50 21 00 21-00

25-50 23’00 24 00 ,24 00 24-00

30-50 130 00 130-50 29 50 ">9-50

3600
2500

36 00 |36 00 36-00 3o'00 
24-50 24-50 24 13 124-00

25 75 |25-50 !25'50 2500  ^5-50 

23 00 122-88 |22 75 22 50 ?2'50

1915
15-38
15-83 
1498

16-50 
6900  
41-80 
49-60 
22-67

2430
21-90

21-90
2410

30-00

3600
24-43
25-45

22-73

')  Z 5 %  podatkiem — avec 5 %  dim pót. 2) Z 10%  podatkiem — avec 70%  dim pót.



9

Ciąg dalszy — Suitę.

P r z e d m io ty  k o n su m cji 

Articles de consommation

a 4. k- k,« a
£ t
M 5 3 = — 0 “ l/N
a TB
& i

Cena najczęstsza z tygodnia — 
le plus *rćquent au cours de 

semaine

Prix
la

Śr
ed

ni
a 

m
ie


si

ęc
zn

a 
— 

M
oy

- 
en

ne
 

m
en

su
ell

e
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Articles de consommation

a

£  | 
23 C
a a — o
® cn be

i

Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 
le olus freęuent au cours de la 

semaine
■ =»£ 

g
ę 1 £ 

’5 o E -o co N <UZ. O C. „ . y ę

1

z
2 3 ! 4 5 1 2 3 4 5

ł O t y c h z ł o t y c h

Kasza jęczmienna 60°/o  —  G ruau d o r - Trzoda chlewna bitej wagi— P orcs  abattus 1 kg. 095 0-95 0-91 0-90 0-93 09 3
g e  6 ( P i o ........................................................................ 100 kg. 25 00! 25 001 25 00, 25‘OG 25 00 25-00 Cielę żywej wagi — cena najniższa !

Ziemniaki stołowe —  P om m es de terre 4-25 4-25 4-25 4-00 4-25 4-20 V ea u x  sur p ied  —  p rix  m inim . „ 0-50 0-49 0-46 0 4 9 0 4 9 0 4 9
Siano — F o i n ................................................................. o 0 0 8-50 8-5- 8-25, 8-50 835 — cena najwyższa
Słoma długa —  P a ille  lon gu e „ 5 5 0 55 0 5 25 5-25 5-50 5-40 p n x  m axim . . 0 9 8 0-89 0-90 0-87 0-87 0 9 0

,, mierzwa —  P a ille  m enue . 4-38 425 4-25 4-13 4 5 0 4-30 — cena najczęstsza 1
W ół żywej wagi — cena najniższa p rix  le  p lu s frequ en t w 0-73 0-73 0 6 3 0-64 0-64 0 6 7
B oeu fs  sur p ied  —  p rix  m i nim. 1 kg. 0 4 8 0-47 0-47 0-44 041 0 45 Baran żywej wagi — cena najniższa

„  — cena najwyższa M ou ton s sur p ied  —  p rix  m inim —

łt —  p rix  m axim . 0-67 06 0 0-62 0-57 0 ‘63 0-62 — cena najwyższa
,, — cena najczęstsza p rix  m axim . .
, ,  p rix  le  p lu s freą u en t . „ 0 6 0 0-55 0 55 0-52 0-53 0-55 — cena najczęstsza

Trzoda chlewna ż y w . w ag.—cena najniższa p n x  le d/us freq u en t w
P orcs sur pied —  p rix  m inim . 0 6 0 0-65 0-62 0-64 0-65 0-63 Drzewo opałowe, twarde —  B ois dur de

• „  —  cena najwyższa c h a u f f a g e ......................................................................... lOOkg. 33 0 3 3 0 3-30 3 30 , 3-30 3-30
,, p n x  m axim . „ 0-85 0-801 0 83 0-77 0-85 0 82 Drzewo opałowe, miękkie —  B ois b lanc 1

— cena najczęstsza j de c h a u f fa g e ................................................................. 35 0 3 5 0 35 0 35 0 3-50 3-50j
„  p rix  le  p lu s freąu en t - 0-68 0-76 0 o 8  0-70 0-72 0 71 1

XXm . Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles.

Klasy przemysłu 
Ciasses des industries

Liczba udzielonych uprawnień 
Nom bre des autorisations accordees

Ogółem

En
generał

w tem opiewających na 
przemysł — o  VIndustrie

wolny I r<:koclli' ln''
. . .  J I czy - manu- 
tlbre  | facturiere

koncesjono
wany -ayant 

concession

Liczba wygasłych uprawnień 
Nom bre des autorisations perimees

Ogółem

En
generał

w tem opiewających na prze
mysł - concernant lindustrie

wolny
librę

ręk odzielni- 
czy - manu- 

facturiere

koncesjono
wany - ayanł 
concession

Stan uprawnień z końcem miesiąca1) 
Etat des autorisations a la fin  du mois

Ogółem
u p r a w n ie ń

En generał 
dautonsa- 

tions

w tem opiewających na prze
mysł - concernant l industrie

Wołnv l r<jlco<l z' e n̂'"  koncesjono- 
. . .  *  | czy - manu- 1 w any-ayanł
l ib r ę  facłuriere 1 concession

Ogółem  — Totaux 137 125 11 1 41 34

Produkcja pierwotna — Producłion des matieres 
premieres . . . .  .

Przemysł hutniczy — Fonderies . . . .
Przemysł kamieniarski, zwmny, gliniany i szklany

— Mines, carrieres, ceramiques, verre 
Przerabianie metali — Metaux
W yrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 

przewozowych — Industrie d es  machines, app j -  
reils, In stru m en ts d e  lo c o m o t io n  

Przemysł drzewny, Koszykarski, tokarski i snycerski
— Industries du bois ( paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . . . . .  .

; W yrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . 

Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp.
— Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . . . . . . .

Przemysł tkacki — Industrie textile 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . . . .
W yrób odzieży i towarów modnych — Confection  

des vetem ents et des articles de mode . 
i Przemysł papierowy — Industries du papier 

W yroby spożywcze — Industries de Ualimentation 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, auberges 

et debits de boissons . . . .  .
, Przemysł chemiczny — Industrie chimiąue 
I Przemysł budowlany — Entreprise de batiments . 

Przemysł graficzny — Industrie graphiąue . 
Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le chauf- 
fa ge  et pour leclairage  . . . . .  

Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury — In
dustries ambulantes et de recoltes .

Handel towarami ze siałem miejscem zarobkowania
— Com merce de marchandises avec lieu stable 

W ędrowny hanael towarami — Com merce ambulant 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta

blissements financiers de credit et d'assurances 
Zawody pomocnicze handlu — Pro/essions com  

merciales auxiliaires . . . .
Przemysł komunikacyjny — Communications et 

transports . . . . . .
Inne przemysły — A u tres In du stries

7

8

13
4
6

72
2

5

5

13
4
3

72
2

27 26

') Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des donnees jusqu' a I acnevement de la reińsion des autorisations industrielles.

XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement.

Klasy zawodu 
i Ciasses des professions

Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę —  Nom bre de personnes demandant dem p loi
Pozostało z poprzedniego 
miesiąca — A u commen- 

cement du mois

Przybyło w ciągu mie
siąca — Inscriptions a u  

cours du mois

Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cóurs du mois Pozostało w ewid. z końcem mieś. — a la fin du mois

razem —  total w tern skutkiem obj. pracy 
dont par le placement razem —  total w tem uprawn. do zasiłku 

dont ayant droit a secours

razem
total

mężcz. 
ho m mes

kobiet
femmes

razem
total

mężcz. 
ho m mes

kobiet
femmes

razem \ mężcz. 
total J h°mmes

kobiet
femmes

razem
total

mężcz. 
h oni mes

kobiet
femmes

razem
total

mężcz.
hommes

kobiet
fem m es

razem | mężcz. 
total hommes

kobiet
femmes

Ogółem  —  En generał . . — — — — —
—  1 —

— — — —
i

—

Górnictwo —  M in e s ............................. _ _ __ __ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Hutnictwo —  Usines-Fonderies . - -  | —

Przemysł metalowy —  Metallurgie . — — — — — — - — — —  1 — —

, ,  wtok i e n ni c z y - /m /u  s trie textile - — —  —
„  budowlany —  Entreprise des

b a t i m e n t s .............................................. — — — — — — —  • — — — — — _ — ___  — —

Przemysł drzewny — Industrie du bois —  ! —
Przemysł skórzany — Industrie des j

peaux et des c u i r s ............................. i
1
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iO

K la s y  z a w o d u  

Classes des professions

Pozostało z poprzedniego 
miesiąca — A a  commen- 

cenient du mois

Liczba osób1) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nom bre de personnes demandant d emploi
Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations aa cours da mois

< . / w tem skutkiem obi. pracy 
razem -  total d o n 'par le place,,lent

r a z e m  mężcz. kobiet 
total hommes femmes

Przybyło w ciągu mie
siąca — Inscriptioris au 

cours du mois

razem mężcz. , kobiet 
total hommes Jenimes

razem mężcz. kobiet razem i mężcz. kobiet 
total hommes jem m es total hommes i femmes

Pozostało w ewid z końcem mieś. — «  la fin  du mois

  , , /  ' w tem  uprawn. do zasiłkurazem tota l   do^  ulfunl droit „  secn„rs

razem mężcz. kobiet razem m ężcz. kobiet 
total hommes I femmes 1 total hommes • femmes

Przemysł papierowy i drukarski — In
dustrie du papier et de la typographic 

Przemysł spożywczy — Industrie de
1’ a lim en ta tion ........................................

Przemysł konfekcyjny — Industrie des
v e t e m e n t s ..............................................

Przetwory zwierz, - Industrie animale 
Przemysł chemicz. - Industrie chimique 
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers

n o n -q u a li f ie s ........................................
Służba domowa — Domestiques . 
Robotnicy fol warcz.-Ouvriers de ferm e \ 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 

agricoles em ployespendant la moisson 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 

dans la branche de la communication 
Oficjaliści rolni — Em ployes et domes-

tiques a g r i c o l e s ..................................
Nauczyciele — Instituteurs 
Biuraliści — Employes de bureau 
Technicy — Techniciens . . . .  
Inne zajęcia umysłowe - Autres emplois

in tellectuels ..............................................
Pom ocnicy handlowi — Em ployes de

c o m m e r c e ..............................................
Praktykanci i terminatorzy — Commis

et a p p r e n t i s ........................................
Inni pracownicy młodociani — Autres 

travailleurs n ayant pas atteint leur
m a jo r ite ....................................................

Inni pracownicy — Autres travailleurs

Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des donnees a cause de la reorganisation des assurances.

XXV. Ube^pieczalnia Społeczna 1). — Assurances Sociales').

i Liczba członków — Nombre des membres 3)
Ogółem
ubezpie

Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations Liczba chorych odda
nych — Nom bre des 

malades diriges
z początkiem 

miesiąca

au com m ence- 
ment du mois

z końcem 
miesiąca

a la fin  
du mois

pierwszych — premieres następnych — suivantes -z  J; ‘ SO -O

przybyło
arrives

ubyło
partis

czonych2) 
Nom bre 
total des 
assures 2)

Ogółem 

Total generał
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84.042 4.171 3.899 84.314 — 50,161 24.770 22.200 2.570 25.391 24.790 601 1.372 79 | 55 69

Liczby obejmują miasto i powiat krakowski. — Nombres com prennent la ville et l arrondissement de Cracozde. 2) bez członków — sans membres.

XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse cTepargne de la ville de Cracovie.

Stan kapitału wkładkowego 
z końcem poprzedniego miesiąca 
Etat du capital depose a la fin  

du mois precedent

Wkładki w miesiącu sprawozdawczym —
Versements au cours du mois du cornpte- 

rendu

Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — 
Remboursements au cours du mois du 

compte-rendu

Stan wkładek z końcem miesiąca 
sprawozdawczego

Etat des depóts a la fin  du mois 
du compte-renduzłotowe — en zlotys dolar. — en dollars złotowe — en zlotys dolarowe— en dollars

Zł. $
Stron
Depo- . Zł. 
sants |

Stron
D epo- $  
sants |

Stron y i  
Retirants |

Stron flk 
Retirants*^ Zt.

1

l 45,591.951-94 1,277.972*64 4431 2,924.168 13 | - - 3633 j 2,057.685*59 ^ J 9 8  34.578*22 46,458.434*48 1,243.394’42

XXVII. Ruch pocztowy. — Postes.
Poczta listowa — Poste des lettres Poczta w ozowa — Lettres chargees et colis Przekazów — Mandats-poste Czeków — Cheques Wkładek Versements a la caisse 

d epargne

razem przesy
łek — total des 

envois

zwykłych poleconych 
ordinaires recommandes

przesyłek — envois

razem prze- . i listów z podaną 
, , , J paczek wartością /posyłek -- total , . ,

colis ' es a vale,,r des envtns 1 declaree

liczba wartość w zło- 
. tych — valeur 

nombre z/otys

lipyha wartość w zło- 
, j tych — valeur 

nombre z U y s

liczba wartość w zło- 
tych — valeur 

nombre en z[ołys

n a d a n y c h  — e x  p e d  i e s w p ł a c o n y c h  — p a y  e s p a r  / ’ e x  p e. d i t e u r

5,345.075 5,233.874 111.201 55.681 52.245 3.436 28.938 : 2,547.63862 61.691 ; 12,843.150-86 6.603 420.698-75

n a d e s ł a n y c h  — r e ę u s w y p ł a c o n y c h  —  p a y  e s p a r  l a  p o s t e

5,500.263 | 5,160.210 340.053 220.317 206.767 13.550 41.301 2,938.303-81 11.268 793.142-16 10.985 U 09.218-161)

') w  tem emerytury i renty 947.773'00 zł. — Dont rentes et pensions de retraite.

XXVIII. Ruch telegraficzny. — Telegraphes.

j Depesze prywatne nadane Telegrammes prives-expedies Depesze prywatne nadeszłe —  Telegrammes prwes-reęus.

Liczba — Nombre D ochód z opłat w złotych — Recettes 
des taxes en zlotys

■ i i- - - /.I j  j  - do przeteleęrafowania 
O g ó ł e m  —  En generał do d o r s z e m . -  a remettre . tranimettre par telegraphe

5.845 15.688-46
1

73.213 6.813 66.400
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement telephonique.

S I E Ć  M I A S T  O  W  A.  —  R E S E A  U U R B A I N S I E Ć  M I Ę D Z Y M I A S T O W A .  —  R ES EAU INTERURBAIN \

Przeciętna mie
D ochód z abonamentu 

w złotych 
Recettes des abonnements 

en zlotys

Liczba telegramów telefonem 
Nombre des tełegrammes tełephones Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations tćlephonigues

sięczna liczba 
abonentów

Nombre appro- 
xim atif mensuel 

des abonnes

przez abonentów 
nadanych

expedies par les 
abonnes

dla abonentów 
nadesłanych

transmis pour 
les abonnes

do rozmowy 
(awiza)

Nombre des avis 
d'appel tele- 

phonique

ogółem ! własnych
demandees a porter 

en generał poste

obcych 
transmis par un 

autre poste

9.574 125.54602 2.400 1.024 284 100.912 48.813 52.099 1

XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways electriąues1).

L i n ] e —  L i g n e s
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Liczba wozów w ruchu 
Nombre de vo i tur es 

motorowych przyczepnych 
a moteur remorques

Liczba kursów, odby
tych przez wozy 
Nombre de trajets 

faits par (es ooitures2)

Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 1 
przebieżonych przez wozy 

Nombre de wagons-km effectifs 
parcourus par les ooitures
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es razem

total
motorowe 
a moteur

przycze
pne ;

rem orąues

Razem — Total 33-708 1.274.8283) 1.419 44 7 ! 271 26.411 647 265.946 255.194 10.752 ,

1 1 Most Podgórski— Dworzec osobowy 
i Pont de P od górze— Gare de voyageurs 2-733 161.400 261 6.612 — 36.340 36.340 — |

^ Rynek Główny— ulica Podchorążych 
Place centrale— rue Podchorążych 2-698 147.000 240 44 — - 6.323 36.153

-
36.153 —

 ̂ Rynek Podgórski—D w orzec towarowy 
| Place centrale de Podgórze — Gare de marchandises 5199 228.400 270 — 5 204 4.850 522 57.739 51.495 6.244 i

Ą Rynek Główny— Park Dr. Jordana
Place centrale. — Parc du nom du Dr Jordan 1-950 4 — — — 76 — 304 304

 ̂ Salwator— ulica Lubicz
Colline de Salvator— rue Lubicz 3-930 81.200 145 — — — 3.471 — 28.552 28.552

 ̂ Salwator— Rynek Główny— ul. Kalwaryjska
Colline de Salvator— Place centrale— rue Kalwaryjska 6-603 225.800 299 — - 48 4.775 95 66.401 64.859 1.542

~j Bonarka—Cmentarz Rakowicki
Bonarka—Le Cimetiere de Rakowice 6.045 7.200 8 — 2 - 112 11 1.548 1.403 145

g  Salwator— Cmentarz Rakowicki
Colline de Salvator— Le cimetiere de Rakowice 4.550 122.600 192 -  19

1.
192 19 38.909 36.088 2.821

J) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. —  Selon les donnees de Tramway electnque de la ville de Cracovie.
2) Tam i z powrotem. — A łłer et retour.
3) W  tem : 301.228 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 301.228 de personnes profitant d’un abonement.

Zarząd Miejski w stoł. król. Mieście Krakowie, Biuro Statystyczne. —  Administration municipale a Cracovie, 
Bureau statistique.

Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie.
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